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Public Transportation in Tabriz

Persian transcript:
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English translation:

Mohsen: We talked about the city of Tabriz. Is the city of Tabriz crowded? How is the
traffic?

Negar: Compared to Tehran, Tabriz is certainly not crowded to that extent. However, in
recent years traffic has picked up. The traffic has become really bad. It is a crowded city.
The population is high. It is one of the biggest cities and it’s almost not possible to say
it’s a quiet city...

Mohsen: You mean it has traffic problems.

Negar: Yeah, it does have traffic problems. This especially has increased. In recent years,
this traffic problem has worsened.

Mohsen: Meaning if someone wants to go to the city center, you do not suggest driving'.
Negar: No, it is possible to do so.

Mohsen: Meaning the problem of parking...

Negar: Not significant, the problem of [finding] a parking space is not significant.
Because the government has built a series of parking garages, there are different parking
spaces. No, it is possible to go by both car and bus. It is also possible by...they are
building a subway in Tabriz; when it starts working, it will be much easier.

Mohsen: Now, how is the transportation? I mean the city’s public transportation?
Negar: Bus.

Mohsen: Bus. Only by bus?

Negar: Only buses and taxis, of course.

Mohsen: Taxi. Meaning there is no subway and metro and things like these.

Negar: No, no, no.

Mohsen: Well, how are the taxi services? How is it? Are there a lot of taxis?
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Negar: Yeah, there are so many taxis. Actually, if someone wants to go to the bazaar and
center of the city, a taxi would be one of the best ways. There are taxis everywhere and it
is cheap. It is not expensive.

Mohsen: Meaning then...

Negar: Everywhere on the streets, there are taxis.

Mohsen: How [do they work]? Do they have taxi meter? Or do [they] not?

Negar: No, no, they do not have taxi meters. Routes are specified, for example from here
to there the price are fixed.

Mohsen: Meaning fare is not according to the taxi meters.

Negar: No, no, no, no, it has a fixed price and people get in [one vehicle] together. It is
not like just one person can get into one taxi.

Mohsen: Okay, if you want to, for example, go from Shahrdari Square to Mashroutiat*
House by taxi, how would you do that?

Negar: There, for example if you know the way, it is possible. It is possible that you
would need to take two or three taxis. If you want to get in a taxi with other people, and if
[your destination] is on the way [of other passengers], you cannot change taxis two or
three times. You should get a taxi just for yourself, one taxi for your personal use...

Mohsen: The rate of which is more expensive.

Negar: ...which costs more. But if you want to take two or three taxis, you go to the taxi
stand and ask where they go ...

Mohsen: Then, how many people get in...meaning for example you want to go from
Shahrdari square to the Mashroutiat House, so for example you and four other people get
in a taxi together?

Negar: Yes.

Mohsen: All the people who want to go to the Mashroutiat House.

Negar: All the people who want to go for instance to the Mashroutiat House. Yea, all of
them...

Mohsen: And the fare is being divided?
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Negar: Yea, it is per person. It has a fixed rate per person. For example, two hundred
Tooman®s per person.

Mohsen: How are the buses?
Negar: There are buses too. Buses are everywhere and etc.
Mohsen: Is it crowded, meaning...

Negar: It is crowded, especially in the central part of the city—the bazaar and [places]
like that—they are really crowded. Buses are pretty late and they are crowded. Actually,
again in recent years, on some streets they have allocated a lane on the street just for
buses, which has made them faster. It is just for the central part of the city, because it has
become crowded. The lane starts from Abresan” intersection which is one of the most
crowded intersections. Buses go directly to the Tabriz Bazaar [through this lane] and
back.
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* Tooman is the official currency in Iran.
* Abresan is the name of a street in city of Tabriz.



